3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

YOK 811.1/.8
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.22.1.28

BIIJIUB KJIACY JETEPMIHATOPA HA IJIOMATUYHICTDB TEKCTY
DETERMINERS’ INFLUENCE ON TEXT IDIOMATICITY

Opobincska M.B.,

orcid.org/0000-0002-5812-3818

Kanouoam QinonociuHux Hayx,

doyenm xkageopu Qinonozii max 1iHe600UOAKMUKU

Xapkiscoko20 HaYIOHATLHOL0ABMOMOOITLHO-00PONCHLO2O YHIBEPCUMENY

Y ctatTi po3rnsagaetbes PyHKUIOHYBaHHS Kacy AeTepMiHaTopa 3a orfsay Ha Moro BNAMBY Ha igioMaTUYHICTb TEKCTY.

|mioMaTUYHICTb TEKCTY BBaXKAETLCSA OAHIEK 3 HEAOCTATHLO PO3POOMEHNX KaTEropilt TEKCTY, sika AyKe TiCHO NoB'sidaHa
3 MPOLIECOM CMPUNHATTS Ta PO3YMiHHS TEKCTY.

BBaxaeTbcs, WO NapagurMaTUyHUiA aHani3 opradisauii TeKCTy npeactaBnsie cobo MOAENb CMPUNHATTS TEKCTY.
Y npoueci po3yMiHHSI TEKCTY PeLMMiEHT nNepexoauTb Bif TEKCTOBOI CUHTarMaTuKu (crnosa BUOYOOBYKOTLCA B TEKCT) 4O
MOBMEHHEBOI NapagurMaTuku («npegmeTHi» obpasn NoB'sA3yTbCs 3a 3akOHaMM FOTiKM Ta acodliauin). PO3yMiHHS TekcTy
3anexuTb Bif XapakTepUCTUK Napagurm i mknapagurmaTnyHux 3B’a3KiB.

AHani3 napagurmaTuyHoi opraHisaLii TeKCTy BKIOYae BUAINEHHS OKPEMUX Napagmrm; XxapakTepuctuky cknagy, yHk-
Lin, cnocoby BMpaxeHHst Ta KOHAirypauii napagurm Ta miknapagurmatnyHmx 3B’a3KiB.

[HeTtepmiHatop — Ue cneuundivHnii Knac cnis, K1 BKMOYae B cebe apTukni, NPUCBINHI 3aliMEHHWKM, BKa3iBHI 3aiMEH-
HUKX Ta YnCniBHUKN. OYHKUIOHYBaHHSA AeTepMiHaTopiB BNMBAE Ha PO3Pi3HEHHS Napagurmu, MixknapagurmMmaTuyHi 38’a3ku
Ta cknag napagurmun. MixnapagurmatudHi 38'a3Ky CTatoTb YiTKilwmMu,. Komnosuuis napagurmy ctae Ginblu 0gHOPIAHOL.
MapagurmaTU4HU NOAIN 3MIHIETLCS, IHOAI Pi3ko. PYHKUIOHYBaHHS BU3HAYHMKIB MOMErLIye CPUMHATTSA Ta PO3YyMiHHA
TEKCTIB, 3HWXKYHUY PiBEHb iAiOMaTUYHOCTI TEKCTY.

JlocnimKeHHs1 IPYHTYETLCA Ha MOPIBHANBHOMY NapagurmatuyHoMy aHanisi «[xakomo [hxoinca» [Dxenmca [xonca
Ta noro nepeknagy, a Takox «llonspHoro gocnigHvka» i camonepeknagy Mocuda bpogcekoro.

AHani3 napagurMaTMyHoI opraHisauii TEKCTY SK MoAeni CIPUAHATTSA TEKCTY Aa€ LUMPOKI MOXIMBOCTI AN NO4AbLIOro
BMKOPWCTaHHS 41151 NMOPIBHAMBHOIO aHanidy He nuie OpuriHanbHOro TEKCTY Ta MOro nepeknagy 3 TOYKM 30py (PyHKLUIOHY-
BaHHS KOHKPETHUX KNacis, a N 415 BCTAHOBINEHHS MOBHUX 0COBNMBOCTEMN, LLO BMNAMBAOTb HA NPOLEC CTBOPEHHS Ta CMPUN-
HATTS TEKCTY.

KntouoBi cnoBa: napagvrma, napagurMaTnyHin aHania, nepeknag, aBTonepeknag, CnpunHaTTs, AeTEPMiHaHT.

The article discusses the functioning of determiner class in terms of its influence on text idiomaticity.

Text idiomaticity is considered to be one of not developed enough text categories. It is greatly connected to process
of text perception and understanding.

Paradigmatic organization analysis claims to present a model of text perception. In the course of text understanding,
the recipient moves from textual syntagmatics (words are lined up in the text) to mental paradigmatics («subject» images
are linked according to the laws of logic and associations). Text understanding depends on paradigms’ characteristics
and the inter-paradigmatic links.

The analysis of the text paradigmatic organization includes individual paradigms distinguishing; characterization
of the composition, functions, mode of expression and configuration of paradigms and interparadigmatic links.

Determiners are a specific class of words, that includes articles, possessive pronouns, demonstrative pronouns
and numerals. Determiners’ functioning influences paradigm distinguishing, interparadigmatic links and paradigm
composition. The interparadigmatic links become clearer. Paradigm composition becomes more homogeneous. Paradigm
division changes, sometimes drastically. Determiners’ functioning makes texts easier to perceive and understand,
decreasing the level of text idiomaticity.

The study is based on comparative paradigmatic analysis of James Joyce’s “Jacomo Joyce” and its translation,
and Joseph Brodsky’s “Polar explorer” and self-translation.

Analysis of the paradigmatic organization of the text as a model of text perception provides ample opportunities for
further use for comparative analysis not only of the source text and target text, in terms of specific classes functioning, but
also for the establishing language features, influencing the process of text creation and perception.

Key words: paradigm, paradigmatic analysis, translation, autotranslation, perception, determiner.

IToHATTS «imIOMAaTUYIHICTEY OyIIO 3ampOBaKEHO
®. e Coccropom. BoHO HacamImiepe T acomOETCS 31
CJIOBOM Ta (ppa3zeosIoTiyHIM yTBOpeHHsM [ 1, c. 154].

®pa3zeonorivHicTh (11iOMaTUYHICTH) CJIOBA, HA
nymky M.B. [lanoBa, oqHOTrO 3 IEPIIUX 1OCTIAHH-
KiB, SIKI pO3ITISJQNH 11IOMaTHYHICTh SIK OCHOBHY
03HAaKy CIIOBA, TIOJIATA€E B TOMY, 1110 CJIOBO B IIJIOMY

Mae 3HAYCHHSI, 10 He 3aKJIaIeHO MMOBHICTIO B OKpe-
MUX Horo dactuHax. Ta 3arajbHa HaMiTKa CJIOBa,
gKa JMaeTbCcsi MopdemMaMu, YTOYHIOETHCS B KOH-
TEKCTi, 1 CJIOBO, OJHOPa30BO BUKOPUCTAHE B KOH-
TEKCTI, BXKEe Hece IIOCh, 110 e He BiJ 3HAYCHHS
CKJIAJOBUX HOro MopdeMm, a JaHO MOHAJ I[bOTOY»
[2,c. 72].
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3BICHO, Yy 3B'S3KYy 3 iJIOMAaTHYHOCTIO HE MOXHA
HE 3rajatd Kiacudikamiro (pa3eooTidHNX OH-
HHIIb 32 PIBHEM CEMAHTHYHOI 3JTUTOCTI KOMIIOHEHTIB
. bamri — B.B. Bunorpagosa — H.M. lllanchkoro.
[pyntyrouncs Ha inesx 1. Bamwii, B.B. Bunorpanos
BUITUB TPH THIHU (hpa3eonoriayHuX oquHULE (ppase-
OJIOTIYHI 3POIIEHHS, (Pa3eoyoriuHi €1HOCTI Ta (pa-
3€OJIOTIYHI TOEAHAHHS), Mi3HIME I KIacu(ikarlis
Oyna monoBaena H.M. IllancbkuM (AKWii pO3BUHYB
knacudikariro B.B. Bunorpagosa i jonaB ueTBepTHit
THUI «(Ppa3eororiyHi BUPA3H»).

InioMaTH4HICTh TaKOK MOXKE OyTH TEKCTOBOIO
KaTeropiero. Y TEKCTi, OCOOJUBO XyIOKHBOMY,
3aBKIN € ACSKANA CMHUCIIOBUH «IOPOOOK», SIKHU HE
BU3HAYAETHCS 3MICTOM BX1AHUX /10 HHOI'O CMHUCIIOBUX
OIIMHULb.

VY pesynbraTi CHPUHHATTS TEKCTy BepOajbHi
o0pazu (CJIOBa, CJIOBOCIIONYYEHHS) CTBOPIOIOTH
npeamMeTHI 00pa3u (00pa3u HAaBKOJIHUIIHBOI JifiCHO-
cti). BepOanpHi 00pa3u MiANOPSIAKOBYIOTHCS MOB-
HUM 3aKOHaMm, TOOTO. CIOJYYyBaHICTIO CJIiB, MOp-
(hoN0rO-CHHTaKCUYHUMH TipaBuiiaMu. CHpUAHATTS
TEKCTy Ha MOBHOMY piBHI Mae JIiHIHHH Xapakrtep,
TOOTO ciioBa abo OJOKW CIIB CHPUIMAIOTHCS B Til
MTOCTIAOBHOCTI, 32 SKOI0 BOHM PO3TAIIOBaHI B TEK-
CTi. 3B'SI3KH MK «IIPEIMETHHUMH» oOpa3aMu He 30i-
raroThCs 3 JIHIMHUMU 3B'SI3KaMU MK BepOaTbHUMHU
o0OpazaMu 1 MarOTh XapakTep MapagurMaTHaHuX
psnaiB. Hampuknan, mepiie Ta OCTaHHE CJIOBO TEK-
CTy MOXYTh CTBOPIOBATH OJIMH TPEIMETHUH 00pas3.
IIpenmeTHi 00pa3u YTBOPIOIOTH CHCTEMY, SIKa TIO€-
HY€TBCSA 13 CHUCTEMOIO BepOalbHUX 00pa3iB, He
«HaKjamaeTbes» Hei [3, c. 37].

ToOTo cmouarky uWTay CHpPUIMAE TOCHTIIOB-
HICTh 3HaKiB (JiTep, 3BYKIB a00 iX BIJICYTHICTB).
Hanauti 1151 moCITiIOBHICTB CJTiB MOB'SI3YIOTHCS 3 00pa-
3aMU. 3rOlOM BCTAHOBJIIOIOTHCS 3B'SI3KM MK LIUMU
oOpazamu.

TakuM YMHOM, PO3YMIHHSI TEKCTYy YMTAuEM 3aje-
JKUTh BIiJl TOTO, SIKi 3B'I3KM PEILMITIEHT BCTAHOBHB
MiX «IIPEIMETHUMH 00pa3zamm», siki OyJIi BUKITUKaHi
TEKCTOM.

[lepexin Bi MOBIEHHEBOTO PiBHS 3MICTY TEKCTY
110 00pa3HO-TIOHATIHHOTO, MOXKE OYTH PI3HOIO MipOFO
YCKIJIQJIHEHUH, 10 IOB'S3aHO 3 1HAWBIAyaJbHHUMU
SIKOCTSIMH KOMYHIKaHTIB, 1 3 OCOOJMBOCTSIMU Opra-
Hi3allii 00'€KTUBHO MPECTABICHOI B MOBHHUX OJIMHU-
X MatepiaabHOl popMu TeKCTy [4, c. 75].

InioMaTH4HICTH TEKCTY, Y HAIIOMY YSIBIIEHHI, € CTY-
MiHb PO3XO/DKEHHS 3B'SI3KIB MK MOBIICHHEBUM Ta
00pa3HO-MOHATIHHUM PiBHEM MPH CIIPUHHATTI TEKCTY.

Byno BusiBIEHO, MO0 HACTYMHI XapaKTEPUCTHKH
napajurMaTHYHOI OpraHi3alii TeKCTy BIUIMBAIOTh Ha
HOTO0 1110MaTHYHICTb:

— CKJIaJ mapaaurM (SKLIO CKJIaJ MapajurM TeK-
CTy MOTHBOBAHUH TEKCTOM, TO i11OMaTHYHICTh TEK-
cTy Oinblia, HIK Y TEKCTaX, CKIIaJA SKAX 3yMOBICHHN
HaBKOJIMIIIHBOIO JIIHCHICTIO; JIOTIYHA PI3HOPIIHICTH
CKJIa/Ty TTapaINTM TTiIBUIIYE i1I0OMaTHIHICTh TEKCTY );

— 3B’SM3KM TapamurM (TeKcTaM, MiKIapajur-
MaJTbHi 3B’ SI3KH SIKUX 3[IHCHIOIOTHCS Ha 00pa3HO-TIO-
HATIMHOMY piBHI (acouiaTHBHI Ta JIOTIYHI 3B’SI3KH),
npUTamMaHHa OulbIIa iAIOMAaTHYHICTh y MOPIBHSIHHI
3a TEKCTaMH, MIXKIapaurMalibHi 3B’ I3KU SIKUX 3]1iH-
CHIOIOTHCSI HAa MOBJICHHEBOMY piBHI (JIEKCHYHI Ta
rpaMaTH4Hi 3B’ I3KH);

— 3aci0 BUpaXeHHs mapajurM (IPH EeKCILTIHT-
HOMY 3aco0y BHpaK€HHS MapajurM iIiOMaTHYHICTh
TEKCTy MEHIIA, HK TIPH IMILTIUTHOMY);

— (yHkmii mapamurm (K0 MPOBIIHOI (YHK-
Ii€I0 TApaauTMH € KOHIICTITyaJlbHa, TO 17iOMaTHd-
HICTb TEKCTY BHILA, HIK y THX BHUIAAKaX, KOJIU IPO-
BiJJHA (PYHKIIisI — MPOEKTUBHA; YAM OBy KiJbKICTh
(GyHKII BUKOHYIOTH MapajnrMU TEKCTY, TUM BHUILA
ITIOMaTUYHICTD TEKCTY);

— koHirypamis napaaurM (TIpy  TiJBUIICHHI
3YMOBJICHOCTI (D)YHKITIOHYBAaHHS TIApaJurM OJIHWH
OTHUM  TIABHUINYETHCA  11IOMAaTHYHICTh TEKCTY)
[meTanpHimme quB. 5].

AJIe THKOJTU cama CTPYKTypa MOBH BILUIUBAE Ha CTY-
MiHb i1IOMaTHYHOCTI TekeTy. Hanpuknaa, HasBHICTh
B aHIVIIICHKiN MOBI CHHTaKCHYHOI KaTeropii 1erTepmi-
Haropa (determiner) MOXKe CIPOIITYBATH CHPUHHATTS
TEKCTY, pOOUThH OTO MEHII 1/1i0MaTHYHUM.

Herepminaropu — 1ie cnenudiuHuil Kiac, sSKUN
BKIJIIOYA€ B Ce0e MPUCBIITHI 3aiMEHHUKH, apTUKJI1, BKa-
3iBHI 3aiIMEHHUKH Ta YUCIIBHHUKH. J[OTpHMYyrO4YHCh
3araJIbHONPUHHATO] IPaKTUKH, IETEPMIHATOPH —
wieHH OKpeMoi (pyHKIIOHAIbHOT YACTHHU MOBH, TaK
camMo SIK JomnoBHIOBarenmi (complementizer), Koop-
JUHaIiHI criony4yHukH (coordinating conjunctions)
Ta (y HESKUX CTPYKTypax) IOTOMIXHI JIi€eciioBa
(auxiliaries) [6].

Iisro 1€l cTATTI € BU3HAUCHHS BIUTHBY HAsIBHOCTI
Ta (pyHKI[IOHYBaHHS B MOBI JIeTepMiHATOPIB Ha ii0-
MaTUYHICTh TEKCTiB, HAMMCAHUX LI€10 MOBOIO.

VY opurinani TBopy xeiimca Jxoiica “J{xaxoMo
Jlxolic” QyHKIIOHYIOTh HACTYITHI TapaIurMH:

— BELOVED, ska Bkimiodae y cebe mapagurMu
ILLUSORY (“A pale face”, “The long eyelids beat
and lift”, “a burning needleprick stings” ta inmi) ,
FRAGILITY (“a brief syllable”, “A brief laugh” ,
“A brief beat of the eyelids”, “A flower given by her
to my daughter” ta inmi), CORPOREALITY (“heavy
odorous furs”, “Cobweb handwriting”, “traced long
and fine”, “with quiet disdain and resignation”, “She
never blows her nose” ta inmi), YOUTH (“a young
person of quality”, “frail blue-veined child”, “She
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follows her mother” Ta inmi). PASSION (“She raises
her arms in an effort”, “hook at the nape”, “her neck
a gown of black veiling”, “She moves backwards
towards me”, “mutely”, “I raise my arms to help
her”, “her arms fall”, “websoft edges of her gown”,
“drawing them out to hook”, “I see”, “the opening of
the black veil”, “her lithe body” Ta iHmi).

— ENAMORED (“I launch forth on an easy
wave”,”The wave is spent”, “Papa and the girls” Ta
iHIl), sika BKJIouae y cebe mapagurmu BETRAYAL
(“Easy now, Jamesy!”, “Did you never walk the
streets of Dublin at night sobbing another name?” ta
inmri) Ta PASSION (“A dark wave of sense”, “again
and again and again”, “Mine eyes fail in darkness,
mine eyes fail, / Mine eyes fail in darkness, love”,
“Again”, “No more”, “Dark love”, “dark longing”,
“Darkness.” “This heart is sore and sad”, “Crossed in
love?”, “these words were spoken softly” Ta immi).

— ROUTINE (“tepid speech” “Swedenborg”,
“the pseudo-Areopagite”, “Miguel de Molinos”,
“Joachim Abbas”, “Her classmate”, “retwisting her
twisted body”, etc.), sika BKJIt0OYa€e B ceOe mapagurmy
NATURE (“Pure air”, “silence”, “the upland road
and hoofs”, “Pure air on the upland road”, “Trieste is
waking rawly” Ta iH1i).

OcHoBHI napagurMu, QyHKITIOHYIOU1 Y TIepeKyaii
tBOopy H.A. Knacamsumm, HacTymHi:

— KOXAHA (“bnennoe nuio”, “B opeose mnaxy-
quxX MeX0B”, “JIBI)KCHUSI €€ 3aCTCHYUBEI U HEPBHBI,
“Ona cMOTpPHUT B JIopHET”, “B310X”, “CMmex”, “Baner
pecuurr’, “llayTHHBIA TOYepK”, “yAJIMHEHHbIE W
M3SIIHBIE OYKBBI, HAIMEHHBIE ¥ TIOKOPHBIE”, “3HATHAS
MoJtomast ocoba”, “/IMMHHBIE PECHHIIBI B3JICTAIOT ,
‘Krydee ocTpue Wb, “B Oapxare mia3 KalluT H
apoxutr”, Ta napagurma XPYIIKICTD (“Xonomnas
Xpynkast pyka”, “Xpynkudl mnomapok”, “Xpymnkas
JapUTeNbHUIA”, “XPYNKHUA MPO3payHbIii peOeHOK)
ta MOJIOHICTb (“FOnas Bcamgauma”, “I'emma!”,
“I'emma ['abmep!” Ta iHmIi). Y mepekiiani opuriHaabHa
napaaurmMa TIJIECHICTD po3uuHseTbes y napaaur-
max PEAJIBHICTb ta [IPUCTPACTD.

—IMPUCTPACTHD (“T'na3aBo TbMe HE BUIAT HUYETO,
0608 Mos”, “HOOKa, MpUNonHATas OBICTPBIM JBH-
JKEHHEeM KojieHa””; “‘0eroe KpyKeBO — KaiiMa HIKHEH
FOOKH, TIPUTIOHATOH BBIIIIE JO3BOJICHHOTO , ““TOHUAK-
mas mayTuHa uyika’, “TemHast 1r000BB”, “TeMHOE
tomyienue”, “Ceple TOMUTCSI U TOCKYeT”, “HEKHBIE,
Kak MayTUHKa, Kpas [iarks”’, “THOKOE IJIaJIKOE ToJIoe
TEJI0”, “NI0 MU3SAIIHBIM M3 TIAJKOr0, OTHUIM(OBAHHOTO
cepedpa sromumam”, “TIambIlel XOJIOMHBIC JICTKHE
JlackoBbIe....”, “IIpuKOCHOBEHHME, TPUKOCHOBEHHUE”,
“u3 ThMBI J)xenanus’, etc.). [lapagurmu TIJIECHICTD,
KOXAHUI ta IIPUCTPACTD mnoemHyroThCS mpH

CTIIPUUAHSITTI IEpeKIIay.

— PYTHUHA (“xmaccuas moapyra”, “Bricokue
KaOMydkn”, “mM0 TYJIKUM KaMEHHBIM CTYTICHb-

t3

Kam”, “Xonon B 3aMKe”, “B3IEpPHYTHIC KOJIBUYIH,
“rpyOsle >xene3Hble poHapu”’, ““HajJ U3BUBAMH BUTBIX
OareHHBIX JIeCTHHIL , “BBICTPO MOCTYKHBAIOIIHE
KaOIyuku”’, “3BOHKHMU U IyCTOW 3BYK”, “TIOJBOPOT-
HSX TEMHBIX YAUI[ Y peKkw’, “Ima3a pacmyTHHII ,
“mpemroboneeB”, “Hu3ko HaaBUHYTHIE IHIANKW,
“HarIyX0 3acTerHyTble KypTku’, “HucThld BO3-
oyx”, “Ha TOpHOH mopore”, “XMypblil CONTHEUYHBIHA
ceet”, “KpacaBuuk”, “c mocTenu KeHbI JIFOOOBHHUKA
CBOEM JKeHBI”, “THILIMHA Ha TOPHOW Jopore”, “TOmoT
KombIT” Ta iHmI). L mapagurma KiTbKiCTHO OiTbIna
y TepexIiIajii, HiXk B OpUTiHATBHOMY TBOPI.

VYV mepexiani CIOCTepiraeTbCs 3CyB €IEMEHTIB
napajnrM, OB’ sI3aHUH 3 HASBHICTH KJACy JETepMi-
HaTopa B aHIJIIICHKil MOBI.

Ha mpuknan, “The wings of her drooping hat
shadow her false smile. Shadows streak her falsely
smiling face, smitten by the hot creamy light, grey
wheyhued shadows under the jawbones, streaks of
eggyolk yellow on the moistened brow, rancid yellow
humour lurking within the softened pulp of the eyes.”
Hetepminarop “her” (ii) mo3Bonse Bimnectn ¢par-
MeHT a0 napaaurmu KOXAHA.

“OmyIeHHble KPhUThST TUTATBI 3aTCHSIOT JOKUBYIO
yibIOKy. Tenu GeryT 1o JKHBOH YIIBIOKE, T10 JIMITY, Oma-
JICHHOMY TOPSIMMM MOJIOYHBIM CBETOM, CH3bIE, LIBETA
CBHIBOPOTKM TEHHM TIO[ CKYJIaMH, JKEITOUHO-’KENThIC
TEHH Ha BJIKHOM JIOY, TIPOTOPKJIO-KETYHAsT YCMEIIIKa
B COLIYpEHHBIX I1a3ax.” Yepes BiICYTHICTb CHHTAKCHY-
HOI Kareropii AeTepMiHaTopa y poCiichKiii MOBI Ta HE0O-
XiTHOCTI y TIOBTOPEHHI MPHCBIHHOTO 3aiiMEHHUK ‘‘ee”
3B’s130K (pparmenTy 3 napagurmoro KOXAHA BrpaueHo.
Y pocilickkoMy TiepeKiajii el (pparMeHT BiTHOCUTHCS
no napagurMu PYTUHA, 10 yHEMOXKITUBITIOE 3B SI30K
MapaJiirM Ha MOBJICHHEBOMY PiBHI Ta T'€HEPY€E MEKIIa-
pamurMabHi 3B’ 3K Ha pO3yMOBOMY piBHI. Uepe3 Bij-
CYTHICTh KOpENSIii 3MIHIOETBCS HE TUIBKU XapakTep
3B’A3KIB MDK NapagurMami, aje i Xapakrep CKIamy
MapaJiirM, BiH cTae OibIIe Pi3HOPIAHIM.

Taka cama cuTyallis y HACTYITHOMY ITPUKJIAII:

“The lady goes apace, apace, apace.....
Jerepminarop “the” mO3BOJSE 3pO3YyMITH, IO IS
MaHi — TO HEMPOCTO ITaHi Ha BYJIHUII, a TOJIOBHHUM TIep-
coHax ece. Lle y cBOrO uepry mpu3BOIUTH 10 BKIIIO-
yeHHs pparmenty a0 napagurmu KOXAHA.

“Jlama wumetr OBbICTPO, OBICTPO, OBICTPO.....
V mepexnani pparMeHT BiTHOCUTHCS IO TApaTUTMA
PYTHUHA, Tomy 110 HIIIO HE BKa3y€e Ha HOTO HaJIEK-
HicTh 10 mapaaurmu KOXAHA. Lleit 38’5130k BTpa-
YeHO Yepe3 BiICYTHICTh AeTepMinaTtopa “the”.

Lle He TiNBKKM peopraHizoBye NapagurMaTHYHHUN
TIOJILJT TEKCTY, aJIe ¥ BIUTMBAE HA YCIO MapaurMaTHIHY
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opraHizaiiro TekcTy. [lapaaurmMu OpHUTiHAIBHOTO
TEKCTy TIOB’sI3aHi Ha MOBJICHHEBOMY Ta PO3yMOBOMY
PIBHSIX OJTHOYACHO, aJie y IepeKIIai MPUCYTHI TITbKH
JIOTIYHI Ta acOIiaTHBHI 3B’SI3KM MK MapaurMaMu.

B opurinaneHOMy TekcTi [Dxeiimca [[xoiica
napagurmu KOXAHA ta PYTUHA 3B’s3aHi Jek-
CHYHO B MeXax HacTymHoi cuHTarmu: “Great bows
on her slim bronze shoes: spurs of a pampered
fowl”. Ilpuciitnnii 3aiiMmeHHuK “her” 3B’si3ye nBi
napagurmMu. AJie 1ie Ha TPaIUIIeEThCS Y MEepeKIIai:
“OrpoMHble 0aHTHI Ha M3SLIHBIX OAbHBIX Ty(denb-
Kax: IIIOPbl U3HEeKCHHON nTuilbl”. Jloriuynuii 38’ s-
30K Mae OyTH YCTaHOBJICHUM, 00 MOB’SI3aTH 1Ii JIBI
rmapagurMu y nepekiafi. Lle poduts mporec cripuii-
HATTS TEKCTY BXKKIIIMM Ta TiABHUIIY€E BAPiaTUBHICTb
PO3YMiHHS TEKCTY.

[ligcuneHHsT JIOTIYHUX TakK JICKCHYHUX 3B’s3-
KiB CIIOCTEPIra€ThCsl MpU MOPIBHAHHI OpHUTiHATY Ta
aBTonepekiany Bipmia I. Bpoacekoro “IlosstpHbrit
WCCIIeZIOBATENh .

Lle#t TBip OymyeTbcs Ha OMO3WINI JBOX Tapa-
murM POJIMHA (cobaku cheneHbl, TOKphIBaeT (HoTo
CYNpPYTH, CHUMOK CECTpbl, HE MIaJUT CECTpy) Ta
JOCSAT'HEHHS (me ocTtanoch YHCTON CTPAHUIIBI,
JOCTUTHYTOW IIUPOTE, OMcep CIIOB) 1 B OPUTIHAIB-
HOMY TekcTi, 1 B aBronepekmani (FAMILY (huskies
are eaten, his spouse's sepia-shaded face, her lovely
cheek, snapshot of his sister, doesn't spare his kin) —
ACHIEVEMENT (no space / left in the diary, beads

of quick / words, adding the date in question, what's
been reached is the highest possible latitude).

Panuna A.M. crtBepmkye, mo “B anmmiiicekomy
asronepexnanai «A Polar Explorer» neit jerkuii HamiT
HEOJHO3HAYHOCTI MOBHICTIO BUIIAPYBABCS — FPaMaTHKa
HOBOT MOBH 3a)kajajia 4iTKux BKa3iBok™ [7, ¢. 133].

30Kkpema, XOTiJIoCch O 3BepHYTH YyBary Ha
MEepeKyIa] CIOBOCHONYYEHHS “‘HE IAaauT cecTpy’
“doesn't spare his kin”. BxwuBaHHS meTepMiHa-
Topa “his” mifcmiII0€ OCHOBHUH KOH(MIIKT TEKCTY
POJUNHA — JOCATHEHHA. Ilpucsiiinuii 3aiimMeH-
HUK IIJICHITIOE 3B 30K MIXK €JIEMEHTaMH TapaJurMu
POAVHA, poGmsam ckiam 1€l mapaaurMu OiIbId
JIOT1YHO OJHOPITHMM. Ta HPOTUCTABIISIE MApagurMU
Ha MOBJICHHEBOMY DiBHI.

“MoTuB 00pa3u HAUOIMIKIOT POANYKH, KHAPYTH»
HaJl HEIO B aHDIMCHKIN Bepcii MOCHIICHO: MaH/IPiB-
HUK HE IIAJAWTh HE MPOCTO CECTPH, a CBOET PiaHi /
CBOTO pony”.

ToOTo imioMaTHYHICTh MEepeKIaay MeHIIa 3a ifi-
OMaTHYHICTh OPHUTiHATY Yepe3 MEHIy HeoOXiTHICTh
BCTAHOBJICHHS JIOTTYHHMX Ta aCOLaTUBHHUX 3B’SI3KiB
MIX €JIEMEHTAMHU Tapajiiurm.

Orxe Tpeba 3a3Ha4MTH, MO (QYHKIIOHYBaHHS
JIETEepMIiHATOPIB y MOBI 3MEHIIYE 1/1IOMaTHYHICTh
TEKCTIB, HAITMCAHUX I[IEF0 MOBOIO.

Jlo mepcneKTHB MOCIHiIKEeHHS MOXKHA BiJHECTH
BCTAHOBJICHHS 1HIINX OCOOIUBOCTEH CTPYKTYP MOB,
SIK1 BIUIMBAIOTH HA 171IOMAaTHYHICTH TEKCTIB.
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